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Jesus Christ loves each of us. He offers us the op-
portunity to draw closer to Him.

My dear brothers and sisters, it is a joy for
me to be with you in this general conference of
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.
This is His Church. We are gathered in buildings
and homes all over the world in His name.

We take His name upon us when we enter
His kingdom by covenant. He is the resurrected
and glorified Son of God. We are mortals, subject
to sin and death. Yet, in His love for each of us,
the Savior invites us to come closer to Him.

Here is His invitation to us: “Draw near
unto me and I will draw near unto you; seek me
diligently and ye shall find me; ask, and ye shall
receive; knock, and it shall be opened unto you.”

There are times we feel close to the Savior
Jesus Christ. And yet, sometimes during our
mortal trials, we feel some distance from Him
and wish for an assurance that He knows what is
in our hearts and loves us as individuals.

The Savior’s invitation includes the way to
feel that assurance. Draw near Him by always
remembering Him. Seek Him diligently through
scripture study. Ask through heartfelt prayer to
Heavenly Father to feel closer to His Beloved
Son.

There is a simple way to think about it. It is
what you would do if you were separated for a
time from dear friends. You would find a way to
communicate with them, you would cherish any
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Jezus Chrystus kocha kazdego z nas. Oferuje nam
szanse na to, aby sig do Niego zblizyc.

Moi drodzy bracia i siostry, rado$cig napawa
mnie to, Ze jestem z wami podczas tej konferencji
generalnej Kosciola Jezusa Chrystusa Swietych
w Dniach Ostatnich. To jest Jego Kosciét. Gro-
madzimy si¢ w budynkach i domach na calym
$wiecie w Jego imie.

Bierzemy na siebie Jego imie, kiedy dzieki
przymierzu wstepujemy do Jego krdlestwa. On
jest zmartwychwstatym i pelnym chwaly Synem
Boga. My jeste$my $miertelnikami, ktérzy podle-
gaja grzechowi i $mierci. Jednak w Swojej mitosci
do kazdego z nas Zbawiciel zaprasza nas, aby$my
sie do Niego zblizyli.

Zaprasza nas w nastepujacy sposob: ,,Zblizcie
sie do mnie, a ja si¢ zblize do was; szukajcie mnie
pilnie, a znajdziecie mnie; proscie, a otrzymacie;
kotaczcie, a bedzie wam otworzone”.

Sa chwile, w ktdérych czujemy sie blisko
Zbawiciela Jezusa Chrystusa. A jednak, czasami
w naszych doczesnych probach, odczuwamy
pewien dystans i pragniemy zapewnienia, ze
On wie, co jest w naszym sercu i ze kocha nas,
kazdego z osobna.

Zaproszenie Zbawiciela zawiera sposob, w
jaki mozna odczuc to zapewnienie. Zblizajcie si¢
do Niego, zawsze o Nim pamietajac. Poszukujcie
Go pilnie poprzez studiowanie pism $wietych. W
szczerej modlitwie do Ojca Niebieskiego proscie,
byscie mogli poczuc si¢ blizej Jego Umilowanego
Syna.

Mozecie to sobie wyobrazi¢ w prosty sposéb.
To samo zrobilibyscie, gdybyscie na jakis czas
byli roztaczeni z bliskimi przyjaciotmi. Znalez-
libyscie sposdb, aby z nimi rozmawia¢, docenia-
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message you received from them, and you would
do all you could to help them.

The more that happened, the longer it last-
ed, the deeper the bond of affection would be
strengthened, and you would feel yourself draw-
ing ever nearer. If much time passed without the
cherished communication and the opportunity
to help one another, the bond would weaken.

Jesus Christ loves each of us. He offers that
opportunity to draw closer to Him. As with a lov-
ing friend, you will do it in much the same way,
by communicating through prayer to Heavenly
Father in the name of Jesus Christ, listening for
cherished guidance from the Holy Ghost, and
then serving others for the Savior cheerfully.
Soon you would feel that blessing of drawing
nearer to Him.

In my youth, I experienced the joy of coming
closer to the Savior—and of His coming closer
to me—through simple acts of obedience to the
commandments. When I was young, the sacra-
ment was offered during an evening meeting. I
can still remember one specific night, more than
75 years ago, when it was dark and cold outside.
I remember a feeling of light and warmth as I
realized that I had kept the commandment to
gather with the Saints to partake of the sacra-
ment, covenanting with our Heavenly Father to
always remember His Son and keep His com-
mandments.

At the end of the meeting that night, we sang
the hymn “Abide with Me; "Tis Eventide,” with
the memorable words “O Savior, stay this night
with me”

These words brought an overwhelming sense
of the Spirit to me, even as a young boy. I felt the
Savior’s love and closeness that evening through
the comfort of the Holy Ghost.

Years later I wanted to rekindle the same
feeling of the Savior’s love and the closeness I had
felt to the Lord during that sacrament meeting in
my youth. So I kept another simple command-
ment: I searched the scriptures.

In the book of Luke, I read of the third day
after His Crucifixion and burial, when faithful
servants had come, out of love for the Savior, to
anoint His body. When they arrived, they found
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libyscie kazda otrzymang od nich wiadomo$¢ i
robilibyscie wszystko, co w waszej mocy, aby im
pomoc.

Im czgdciej by sie to zdarzalo i im dluzej
trwalo, tym glebsza bylaby laczaca was wiez i
czulibyscie, ze coraz bardziej si¢ zblizacie. Gdyby
mineto duzo czasu bez cennej komunikacji i
mozliwosci pomagania sobie nawzajem, wigz ta
by stabla.

Jezus Chrystus kocha kazdego z nas. Oferuje
szanse na to, aby sie do Niego zblizy¢. Tak jak
bliski przyjaciel, robimy to w bardzo podobny
sposéb — komunikujac si¢ za pomoca modlitwy
skierowanej do Ojca Niebieskiego w imi¢ Jezusa
Chrystusa, stuchajac cennych wskazéwek od
Ducha Swietego, a nastepnie z radoscig stuzac
bliznim w Jego imieniu. Wkrotce odczuwamy
blogostawienstwo wynikajace ze zblizania si¢ do
Niego.

W mlodosci doswiadczylem radosci wyni-
kajacej ze zblizania si¢ do Zbawiciela — iz Jego
zblizania sie do mnie — poprzez proste postu-
szenstwo przykazaniom. Kiedy bylem mtody,
sakrament byl rozdawany podczas wieczornego
spotkania. Wciaz pamietam pewng szczegdlng
noc, ponad 75 lat temu, gdy na dworze bylo
ciemno i zimno. Pamietam uczucie $wiatla i cie-
pla, kiedy uswiadomitem sobie, ze przestrzegam
przykazania, aby gromadzi¢ sie ze $wietymi w
celu przyjecia sakramentu, zawierajac przymierze
z naszym Ojcem Niebieskim, ze zawsze bede pa-
mietac o Jego Synu i przestrzegac Jego przykazan.

Na zakonczenie spotkania zaspiewalismy
tamtego wieczoru hymn ,,Badz ze mna, Panie,
wieczor tuz’, ktorego pamietne stowa brzmia:

,O Zbawco, zostan ze mng dzis, wszak wieczor
zbliza si¢”.

Stowa te sprowadzily na mnie przemozny
wplyw Ducha, cho¢ bylem matym chiopcem.
Tamtego wieczora poczulem milo$¢ i bliskos¢
Zbawiciela dzieki pocieszeniu zestanemu przez
Ducha Swietego.

Wiele lat pozniej pragnalem na nowo rozpa-
li¢ to samo uczucie mitosci i bliskosci Zbawicie-
la, ktére odczuwalem wzgledem Pana podczas
tamtego spotkania sakramentalnego w modosci.
Zdecydowalem si¢ wiec przestrzegac kolejnego
prostego przykazania. Badalem pisma $wiete.

W Ewangelii Lukasza przeczytalem o tym,
ze trzeciego dnia po Ukrzyzowaniu i pochow-
ku Zbawiciela wierne stugi, z milosci do Niego,
przyszly, aby namascic¢ Jego cialo. Kiedy przybyly
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the stone rolled away from the tomb and saw that
His body was not there.

Two angels stood by and asked why they
were afraid:

“Why seek ye the living among the dead?

“He is not here, but is risen: remember how
he spake unto you when he was yet in Galilee,

“Saying, The Son of man must be delivered
into the hands of sinful men, and be crucified,
and the third day rise again”

That evening at dusk, two disciples walked
from Jerusalem on the road to Emmaus, and the
resurrected Lord appeared to them and walked
with them.

The book of Luke allows us to walk with
them that evening:

“And it came to pass, that, while they com-
muned together and reasoned, Jesus himself
drew near, and went with them.

“But their eyes were holden that they should
not know him.

“And he said unto them, What manner of
communications are these that ye have one to
another, as ye walk, and are sad?

“And the one of them, whose name was
Cleopas, answering said unto him, Art thou only
a stranger in Jerusalem, and hast not known the
things which are come to pass there in these
days?”

They told Him of their sadness that Jesus
had died when they had trusted He would be the
Redeemer of Israel.

There must have been affection in the risen
Lord’s voice as He spoke to these two sorrowful
and mourning disciples.

As I continued to read, there came these
words that warmed my heart, just as I had felt
when I was a little boy:

“And they drew nigh unto the village, whith-
er they went: and he made as though he would
have gone further.

“But they constrained him, saying, Abide
with us: for it is toward evening, and the day is
far spent. And he went in to tarry with them?”

The Savior accepted that night the invitation
to enter the house of His disciples. He sat at meat
with them. He took bread, blessed it, broke it,
and gave it to them. Their eyes were opened, and
they knew Him. Then He vanished out of their
sight.
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na miejsce, zobaczyly, ze kamien byt odsuniety
od grobowca, a Jego ciala nie byto w srodku.

Obok stali dwaj aniotowie, ktorzy zapytali
stugi, dlaczego ogarnat je strach:

»Dlaczego szukacie zyjacego wérdéd umar-
tych?

Nie ma go tu, ale wstal z martwych. Wspo-
mnijcie, jak méwit wam, bedac jeszcze w Galilei,

ze Syn Czlowieczy musi by¢ wydany w rece
grzesznych ludzi i musi by¢ ukrzyzowany, a dnia
trzeciego powstac”

Tego wieczoru, o zmierzchu, dwdch ucznidow
szto z Jerozolimy droga do Emaus, i zmartwych-
wstaly Pan ukazal si¢ im i szed} z nimi.

Ewangelia Lukasza pozwala nam i$¢ z nimi
tego wieczoru:

»A gdy tak rozmawiali i nawzajem si¢ pytali,
sam Jezus, przyblizywszy sie, szed! z nimi.

Lecz oczy ich byly zasloniete, tak ze go po-
zna¢ nie mogli.

I rzekt do nich: Céz to za rozmowy;, idac,
prowadzicie z soba? I przystaneli przygnebieni.

A odpowiadajac jeden, imieniem Kleopas,
rzekl do niego: Czy$ Ty jedyny patnik w Jerozo-
limie, ktdry nie wie, co si¢ w niej w tych dniach
stalo?”.

Powiedzieli Mu o swoim smutku z powodu
$mierci Jezusa, a przeciez ufali, ze bedzie Odku-
picielem Izraela.

W glosie zmartwychwstalego Pana musiato
by¢ stycha¢ mitos¢, kiedy przemawiat do tych
dwoch zasmuconych i pograzonych w zalobie
uczniow.

Gdy czytalem dalej, natknalem si¢ na stowa,
ktore sprawily, ze zrobilo mi si¢ cieplo na sercu,
tak samo jak wtedy, gdy bylem matym chtopcem:

»1 zblizyli si¢ do miasteczka, do ktorego zda-
zali, a On okazywal, jakoby miat i§¢ dale;j.

I przymusili go, by zostal, méwiac: Zostan z
nami, gdyz ma sie¢ ku wieczorowi i dzien sie juz
nachylit. I wstapit, by zostac¢ z nimi”.

Tego wieczoru Zbawiciel przyjal zaproszenie,
aby wej$¢ do domu Swoich ucznidw. Zasiadt z
nimi do stolu. Wziat chleb, pobtogostawil go,
przelamat i dal im. Wtedy otworzyly sie ich oczy
i poznali Go. Nastepnie znikl im z oczu.
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Luke recorded for us the feelings of those
blessed disciples: “And they said one to another,
Did not our heart burn within us, while he talked
with us by the way, and while he opened to us the
scriptures?”

The two disciples then rushed back to
Jerusalem to tell the eleven Apostles what had
happened. As they were sharing their experience,
the Savior appeared again.

He stood in the midst of them and “saith
unto them, Peace be unto you”"He then reviewed
the prophecies of His mission to atone for the
sins of all His Father’s children and to break the
bands of death.

“And said unto them, Thus it is written, and
thus it behoved Christ to suffer, and to rise from
the dead the third day:

“And that repentance and remission of sins
should be preached in his name among all na-
tions, beginning at Jerusalem.

“And ye are witnesses of these things”

Just as His beloved disciples, every child
of Heavenly Father who has chosen to enter
through the gate of baptism is under covenant to
be a witness of the Savior and to care for those in
need throughout our mortal lives. This commit-
ment was made plain for us by the great Book
of Mormon prophet Alma centuries ago at the
Waters of Mormon:

“As ye are desirous to come into the fold of
God, and to be called his people, and are willing
to bear one another’s burdens, that they may be
light;

“Yea, and are willing to mourn with those
that mourn; yea, and comfort those that stand
in need of comfort, and to stand as witnesses of
God at all times and in all things, and in all plac-
es ..., even until death, that ye may be redeemed
of God, ... that ye may have eternal life”

As you are faithful to these promises, you
will find that the Lord keeps His promise to
be one with you in your service, making your
burdens light. You will come to know the Savior,
and in time you will come to be like Him and
“be perfected in him.”By helping others for the
Savior, you will find that you are drawing nearer
to Him.

Many of you have loved ones who are wan-
dering oft the path to eternal life. You wonder
what more you can do to bring them back. You

Page4 — Not an official publication

Yukasz zapisal dla nas uczucia tych blogo-
stawionych uczniéw: ,,I rzekli do siebie: Czyz
serce nasze nie palalo w nas, gdy méwit do nas w
drodze i Pisma przed nami otwieral?”.

Ci dwaj uczniowie pospieszyli wowczas z
powrotem do Jerozolimy, aby powiedzie¢ jede-
nastu Apostotom, co si¢ stato. Kiedy opowiadali
o swoich do$wiadczeniach, Zbawiciel ukazat sie
ponownie.

Stanal posrod nich i ,,rzek! im: Pok6j wam!”
Nastepnie przypomnial proroctwa dotyczace
Jego misji, ktdrej celem byto zados¢uczynienie za
grzechy wszystkich dzieci Jego Ojca i zerwanie
wiezdw $mierci.

»1 rzekl im: Jest napisane, ze Chrystus mial
cierpie¢ i trzeciego dnia zmartwychwsta¢

i ze, poczawszy od Jerozolimy, w imie jego
ma by¢ gloszone wszystkim narodom upamigta-
nie dla odpuszczenia grzechow.

Wy jestescie swiadkami tego”.

Tak jak Jego umitowani uczniowie, kazde
dziecko Ojca Niebieskiego, ktére zdecydowa-
to sie wejs¢ przez brame chrztu, jest zwiazane
przymierzem, ze bedzie $wiadkiem Zbawiciela
i bedzie troszczyc¢ si¢ o potrzebujacych przez
cale doczesne zycie. To zobowigzanie zostato
nam jasno wyjasnione wieki temu nad wodami
Mormon przez wielkiego proroka Alme z Ksiegi
Mormona:

»Jesli pragniecie przystapi¢ do owczarni Boga
i by¢ nazwani Jego ludem, i pragniecie dzwiga¢
jedni drugich brzemiona, aby byly lekkie;

Zaiste, i jesli chcecie plaka¢ z tymi, ktorzy
placzy; zaiste, i pocieszac tych, ktérzy potrzebuja
pocieszenia, i sta¢ jako $wiadkowie Boga o kazdej
porze i we wszystkim, i gdziekolwiek si¢ znajdu-
jecie, az do $mierci, abyscie mogli zosta¢ odku-
pieni przez Boga i [...] mie¢ zycie wieczne”

Gdy bedziecie wierni tym obietnicom, prze-
konacie sig, ze Pan dotrzymuje Swojej obietnicy
i bedzie z wami jednoscig w waszej stuzbie,
czyniac wasze brzemiona lekkimi. Poznacie
Zbawiciela i z czasem staniecie si¢ tacy jak On
i ,[bedziecie] w Nim udoskonaleni”. Pomagajac
bliznim w imieniu Zbawiciela, odkryjecie, ze
zblizacie si¢ do Niego.

Wielu z was ma bliskich, ktérzy zbaczaja ze
$ciezki prowadzacej do zycia wiecznego. Zastana-
wiacie sig, co jeszcze mozecie zrobi¢, aby po-
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can depend on the Lord to draw closer to them
as you serve Him in faith.

You may remember the Lord’s promise to
Joseph Smith and Sidney Rigdon when they were
away from their families on His errands: “My
friends Sidney and Joseph, your families are well;
they are in mine hands, and I will do with them
as seemeth me good; for in me there is all power”

As you bind up the wounds of those in need,
the Lord’s power will sustain you. His arms will
be outstretched with yours to succor and bless
the children of our Heavenly Father.

Every covenant servant of Jesus Christ will
receive His direction from the Spirit as they bless
and serve others for Him. Then they will feel the
Savior’s love and find joy in being drawn closer
to Him.

I am a witness of the Resurrection of the
Lord as surely as if I had been there with the two
disciples in the house on Emmaus road. I know
that He lives.

This is His true Church—the Church of Jesus
Christ. We will, on the Day of Judgment, stand
before the Savior, face to face. It will be a time of
great joy for those, in this life, who have drawn
close to Him in His service and can eagerly an-
ticipate to hear His words: “Well done, thou good
and faithful servant”

I testify as a witness of the risen Savior and
our Redeemer, in the name of Jesus Christ, amen.
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wrocili. Mozecie polega¢ na Panu, Zze si¢ do nich
zblizy, gdy bedziecie Mu stuzy¢ z wiara.

By¢ moze pamietacie obietnice, jaka Pan
ztozyl Jozefowi Smithowi i Sidneyowi Rigdonowi,
kiedy byli daleko od swoich rodzin, wykonujac
Jego zalecenia: ,,Przyjaciele moi, Sidneyu i Joze-
fie, wasze rodziny maja si¢ dobrze, s3 w moich
rekach i postapie z nimi, jako uznam za stuszne;
bowiem jest we mnie wszelka moc”.

Kiedy bedziecie opatrywac rany potrze-
bujacych, wspierac bedzie was moc Pana. Jego
ramiona beda wyciagniete razem z waszymi, aby
nie$¢ pomoc i blogostawi¢ dzieci naszego Ojca
Niebieskiego.

Kazdy zobowiazany przymierzem stuga Jezu-
sa Chrystusa otrzyma Jego kierownictwo od Du-
cha, gdy bedzie blogostawit bliznich i stuzyl im w
Jego imieniu. Wtedy poczuja mito$¢ Zbawiciela i
odnajda rado$¢ w zblizaniu si¢ do Niego.

Jestem $wiadkiem Zmartwychwstania Pana
tak pewnym tego, jak gdybym byl z tymi dwoma
uczniami w tym domu na drodze do Emaus.
Wiem, ze On zyje.

To jest Jego prawdziwy Kosciot — Kosciot
Jezusa Chrystusa. W Dniu Sadu staniemy przed
Zbawicielem twarzg w twarz. Bedzie to czas
wielkiej radosci dla tych, ktérzy w tym zyciu
zblizyli si¢ do Niego w Jego stuzbie, i z niecierpli-
woscig oczekuja Jego stow: ,,Dobrze, stugo dobry
i wierny”.

O tym $wiadcze jako $wiadek zmartwych-
wstatego Zbawiciela i naszego Odkupiciela, w
imie Jezusa Chrystusa, amen.
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